CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter, the writer presents the conclusions of the study and the
suggestions based on the analysis and discussion which is in line with the hypothesis

of this study.

5.1 Conclusion

There are some points related to the finding covered the students’ vocabulary
mastery as well as their Indonesian-English translation ability and the correlation
coefficient obtained from the conducted research as presented below:

1. For the vocabulary score, the calculation of the result showed that the mean score
or the average was 88.76. This mean score was in the level up to 80-100. So, it
can be concluded that the students’ vocabulary mastery was categorized as very
good. This calculation was simply obtained by dividing the total score 2662.8
with the number of students (N=30). 100 became the highest score for vocabulary
mastery, while the lowest score was 53.

2. Indonesian-English translation result was 83.00 as its average score or mean score.
It was in the level 80-100. So, it can be concluded that the students’ Indonesian-
English translation was categorized as very good. The result showed 100 as the
highest score and 50 became the lowest score in translation test.

3. In the case of the coefficient correlation, it was found that there is a correlation
between students’ vocabulary mastery and Indonesian-English translation ability.
So, H, was accepted and H was rejected. Based on the interpretation table given

by Best (1981: 255), the correlation between students’ vocabulary mastery and



Indonesian-English translation ability lies in moderate correlation (0.510).

5.2 Suggestion

Seeing all the explanation and conclusion above, the researcher intended to
give some suggestions related to English teaching learning as well as future studies.

Firstly, for the teachers should give more attention and motivate the students
to upgrade their vocabulary. The teacher should give the input about the students’
work so they would know their weakness in translating text. Considering this view,
hopefully that the students as translator would translate more appropriately.

Secondly, the researcher advised the students that they should have good
mastery in vocabulary before doing translation works. The students can practice with
other kinds of text to increase their translation especially Indonesian into English.

The last suggestion is for further researcher. They are expected to conduct a
research that similar types should be done with greater population in order to gain a

wider generalization.
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